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PRECAUCIONES IMPORTANTES

Cuando se utiliza cualquier artefacto eléctrico siempre se deben seguir precauciones básicas 
de seguridad para evitar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones, incluyendo 
las siguientes:
1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANTES DE USAR SU 

SANDWICHERA, siempre observando las indicaciones de seguridad Y siguiendo 
las instrucciones para evitar accidentes y/o lesiones.

2. Verifique si la tensión (voltaje) de tu producto, que aparece en la etiqueta de identificación, 
es el misma que la del tomacorriente a usar. Conectar el producto a una red de tensión 
incompatible puede causar daños permanentes y un mal uso, que resulta en la pérdida 
de la garantía.

3. Mantenga las envolturas de plástico y otros materiales de embalaje del producto fuera 
del alcance de los niños y los animales para evitar el riesgo de asfixia al jugar o manipular 
esos residuos.

4. Las partes de la sandwichera pueden calentarse mucho durante el uso. Tenga cuidado 
al manipular el producto y no toque las superficies calientes para evitar quemaduras.

5. Las placas y partes del producto se calientan mucho durante el uso. Tenga cuidado al 
manipularlo, use siempre la asa para abrirlo o cerrarlo. Aconsejamos el uso de guantes 
que protejan contra el calor.

6. Coloque la sandwichera solo en superficies planas, firmes, limpias, secas y resistentes 
al calor.

7. Para evitar accidentes, no use el aparato sobre superficies empapadas de líquido.
8. Mantenga tu aparato alejado de superficies calientes (como hornos, cocinas, brasas, 

fuego o luz solar intensa) o con humedad.
9. No use el aparato cerca de grifos, duchas, piscinas, áreas no protegidas o cerca de 

materiales corrosivos y/o explosivos.
10. Para evitar descargas eléctricas y otros accidentes, NUNCA sumerja el aparato, el 

enchufe o el cable eléctrico, total o parcialmente, en agua u otros líquidos.
11. Te aconsejamos que uses calzado y camines sobre un piso seco cuando usas productos 

eléctricos.
12. No use el producto con las manos mojadas o húmedas.
13. Este aparato no está diseñado para ser usado por personas (incluidos niños) con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia 
o conocimiento, a menos que estén bajo la supervisión o instrucción de una persona 
responsable por su seguridad.

14. Los niños deben ser supervisados si están cerca del aparato en funcionamiento para 
que no jueguen con el producto. Mantenga el producto fuera del alcance de los niños, 
especialmente cuando esté en uso o aún caliente, para evitar quemaduras.
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15. Los niños no deben limpiar el producto.
16. No use esponjas o cepillos de acero para limpiar el producto.
17. La limpieza del producto debe realizarse solo cuando el producto esté frío y desconectado 

de la red eléctrica.
18. El producto se enciende y apaga a través del botón de encender/apagar, pero permanece 

energizado si está conectado al tomacorriente. Desenchúfalo del tomacorriente si no vas 
usarlo durante un largo tiempo, al salir de casa y por la noche, para evitar accidentes.

19. NUNCA deje el producto funcionando sin supervisión, ni siquiera por unos momentos.
20. Nunca deje el cable eléctrico en un lugar donde una persona pueda tropezarse. Nunca 

transporte el producto por el cable eléctrico. Nunca permita que el cable eléctrico toque 
superficies calientes.

21. El cable eléctrico debe estar siempre libre, sin que nada lo estire, tuerce o aplaste.
22. NUNCA conecte el aparato en tomacorriente múltiples o extensiones sobrecargadas, ya 

que la sobrecarga puede dañar el producto y causar accidentes.
23. Siempre que retire el cable de alimentación del tomacorriente, tiralo por el enchufe.
24. Nunca toque el enchufe o el cable de alimentación con las manos mojadas. Peligro de 

descarga eléctrica.
25. No use aparatos si presentan cualquier tipo de daño en el cable eléctrico, en el enchufe 

u otros componentes. Para reemplazar el cable o cualquier pieza dañada, busque el 
servicio técnico autorizado de Oster®.

26. No intente desmontar o reparar el aparato. Cualquier reemplazo de una pieza dañada 
solo debe hacerse a través del servicio autorizado de Oster®.

27. No use accesorios que no sean originales del aparato. El uso de accesorios no originales 
puede perjudicar el funcionamiento, causar daños al usuario y al producto.

28. No guarde el producto caliente. Si quieres guardarlo, espera a que se enfríe por completo.
29. No guarde el producto sin hacer una limpieza adecuada.
30. Siempre que mueva el producto, sosténgalo por la manija isotérmica.
31. Permita que el aire circule libremente por encima y alrededor del aparato. No use el 

producto cubierto con capas o cualquier material que obstruya la circulación de aire, 
como tejidos, plásticos, etc. No apile otros electrodomésticos ni apoye otros objetos 
sobre el producto.

32. Este producto está diseñado para usarse en una encimera u otra superficie libre y, por lo 
tanto, NO se puede embutir ni usar dentro de gabinetes y otros compartimentos.

33. El producto NO debe ser operado por medio de un temporizador externo o un sistema 
de control remoto.

34. Cuando el producto no está en uso, retire el enchufe del tomacorriente para apagarlo 
por completo.

35. La sandwichera no debe usarse para fines distintos a los indicados en este manual.
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¡ATENCIÓN! Es común que los aparatos eléctricos nuevos liberen humo ligero y/o 
diferentes olores en las primeras veces que se usan. Esto se debe al calentamiento 
de los materiales y componentes usados en la fabricación del aparato. Es normal y no 
indica la existencia de defectos en el aparato.

¡ATENCIÓN! Nunca use productos tóxicos o inflamables (amoníaco, alcohol, 
kerosene, gasolina, thinner, disolventes, vinagres, removedores, etc.) o abrasivos 
(sapolios, pastas, ácidos, etc.) o esponjas de acero, cepillos, espátulas metálicas u 
objetos afilados al limpiar tu aparato. Estos productos pueden dañar y dejar olores 
desagradables en tu aparato, además del riesgo de explosión. También evite el 
contacto de estos productos con tu aparato, ya que pueden dañarlo.

SOLO PARA USO DOMÉSTICO, INTERNO Y NO COMERCIAL.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Instrucciones Especiales del Cable Eléctrico
1. El artefacto cuenta con un cable eléctrico corto como medida de seguridad para prevenir 
el riesgo de tropezar, tirar o enredarse con un cable más largo.
2. Puede utilizar cables de extensión si se observan las precauciones adecuadas.
3. Si se usan los cables de extensión, la capacidad nominal eléctrica del cable de extensión 
debe ser el mismo del producto. Coloque el cable de extensión de manera que no cuelgue 
del borde del mostrador o mesa donde pueda tirarlo un niño o pueda tropezar con él 
accidentalmente.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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1. Tapa superior
2. Botón de encender/apagar
3. Indicadores luminosos (LED)
4. Cierre de bloqueo rápido
5. Manija con aislamiento térmico

6. Base del producto
7. Patas antideslizantes
8. Placa superior corrugada
9. Placa inferior lisa
10. Cable eléctrico y soporte
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PARTES Y FUNCIONES DEL PRODUCTO

Botón de Encender/Apagar
Tiene la función de encender y apagar el producto sin la necesidad de desenchufarlo del 
tomacorriente.

Luces Indicadoras
La luz blanca indica que la sandwichera está encendida, en proceso de calentamiento. La luz 
azul se enciende cuando la sandwichera alcanza la temperatura ideal, indicando el momento 
de comenzar a preparar la comida.

Sistema “Quick Lock”: Cierre de Bloqueo Rápido
El bloqueo cierra la sandwichera rápidamente durante la preparación de los alimentos y 
ayuda en el almacenamiento, manteniendo la sandwichera bloqueada. Para bloquear, cierre 
la tapa superior hasta escuchar un “clic”. Para abrir, levante la manija para desbloquearla.

Placas de Calentamiento Antiadherentes
Placa superior corrugada y placa inferior lisa y profunda, eso permite la preparación de 
diversos tipos de recetas. Mantenga siempre las placas limpias, consulte el capítulo “Limpieza 
y conservación” de este manual.

Patas Antideslizantes
Arandelas de goma que favorecen una mayor adherencia de la sandwichera sobre la 
encimera, facilitando el uso manteniendo el producto estable.

Manija con Aislamiento Térmico
Use el espacio justo debajo del bloqueo para manipular la sandwichera de forma segura.

Soporte de Cable
Al guardar el producto, use el soporte de cable para guardar el cable eléctrico en la parte 
inferior de la sandwichera.
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USO DEL PRODUCTO

Antes del Primer Uso:
• Limpie la sandwichera con un paño suave para eliminar el polvo y los posibles residuos del 

embalaje. Limpie las placas antiadherentes usando solo un paño húmedo. Seque bien con 
un paño suave y seco o un papel toalla.

• Antes de comenzar a usar la sandwichera, es necesario realizar el procedimiento de 
curado del recubrimiento antiadherente, esencial para garantizar su durabilidad. Siga las 
instrucciones a continuación:

1. Engrase las placas antiadherentes con un poco de mantequilla, aceite o grasa de 
buena calidad. 

2. Cierre la sandwichera, enchúfalo en el tomacorriente y presione el botón encender/
apagar. La luz blanca se encenderá.

3. Espere unos minutos hasta que se encienda la luz azul, eso indica que la sandwichera 
ha alcanzado su temperatura máxima. 

4. Deje la sándwichera encendida durante 10 minutos.
5. Apague la sandwichera, espere unos minutos a que las placas se enfríen un poco y 

elimine el exceso de grasa con un papel toalla.
¡Listo! La sandwichera estará lista para usar.

NOTA: Es común que los aparatos eléctricos nuevos liberen humo o gases ligeros 
durante las primeras veces que se usan. Esto se debe al calentamiento de los 
materiales y componentes usados en la fabricación del aparato. Es normal y no indica 
la existencia de defectos en el aparato.

Uso de la Sandwichera
1. Coloque la sandwichera en una superficie adecuada y enchúfalo en el tomacorriente 

(Vea las Instrucciones de seguridad en este manual).
2. Presione el botón encender/apagar, la luz blanca se encenderá. Mantenga la 

sandwichera cerrada para calentarse más rápido.
3. Espere de 2 a 4 minutos hasta que se encienda la luz azul, eso indica que la 

sandwichera ha alcanzado la temperatura máxima.
4. Abra la sandwichera y coloque la comida que se va a preparar en la placa de 

calentamiento.
5. Cierre y presione la tapa hasta escuchar el clic del bloqueo de cierre rápido.
6. Espere el tiempo indicado para cada receta, abriendo la tapa para comprobar el 

progreso de la preparación. El tiempo de preparación varía para cada alimento y de 
acuerdo a su gusto personal.

7. Cuando la preparación esté completa, retire la comida y apague la sandwichera.
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NOTA: Use utensilios de madera, plástico resistente a altas temperaturas o silicona para 
colocar o retirar los alimentos de la sandwichera. Evite el uso de utensilios metálicos, 
objetos afilados y/o abrasivos para no dañar el revestimiento antiadherente. No retire 
los alimentos directamente con las manos para evitar quemaduras y accidentes.

Guardando el Producto
• Nunca guarde la sandwichera con las placas sucias y/o restos de comida. Limpie 

la sandwichera después de cada uso para garantizar su durabilidad. Consulte las 
instrucciones de limpieza en este manual.

• No almacene el producto mientras aún esté caliente.
• Guarde el producto cerrado, usando el bloqueo de cierre para bloquearlo. Envuelva el 

cable eléctrico en el soporte y coloque el enchufe para guardar el cable eléctrico en la 
parte inferior de la sandwichera.

Observaciones:
• Durante la preparación, la lámpara azul puede apagarse y encenderse, eso indica 

que la temperatura está siendo ajustada por las resistencias a través del termostato.
• El tiempo de preparación requerido para tostar o dorar depende del tipo de alimento, 

relleno y sabor personal.
• Para dorar un alimento como un sándwich, unte un poco de mantequilla o margarina 

en el lado de la rebanada que estará en contacto con el producto.
• Para preparar los huevos directamente en la placa, engrásalas con un poco de aceite, 

facilitando aún más la limpieza.

LIMPIEZA Y CONSERVACIÓN

¡ATENCIÓN! Antes de comenzar a limpiar, asegúrese de que el producto esté frío y 
desenchufado.

• Después de cada uso, tan pronto como el producto se haya enfriado completamente, 
límpielo de inmediato. Es muy importante mantener la sandwichera siempre limpia 
para garantizar su durabilidad. Asegúrese de que el producto esté completamente 
frío, seco y limpio antes de guardarlo.

• No use materiales abrasivos para realizar la limpieza (como esponjas de acero, jabón, 
objetos afilados, alcohol o cualquier tipo de disolvente), ya que estos artículos pueden 
dañar el producto.

• Nunca deje que las placas de la sandwichera de remojo, ya que el recubrimiento 
antiadherente puede sufrir daños permanentes.

• Para limpiar la parte externa, use solo un paño húmedo. No use productos abrasivos, 
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ya que pueden dañar el acabado del producto.
• Para eliminar los residuos de comidas pegados en la chapa (como el queso, por 

ejemplo), simplemente engrase las chapas con un poco de aceite de cocina, encienda 
el aparato durante unos minutos, déjelo enfriar y luego elimine los residuos con un 
papel toalla.

• Cuando no está en uso, el producto debe guardarse en un lugar seco y seguro, lejos 
del alcance de los niños.

¡ATENCIÓN! Nunca ponga el producto en agua, ya sea sumergido o debajo del grifo.

¡ATENCIÓN! No limpie el aparato cuando el producto aún está caliente.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Defecto Causa posible Solución

El producto no 
enciende o no 
funciona.

El cable de 
alimentación no está 
enchufado.

Verifique si la tensión del producto es 
compatible con la tensión del tomacorriente y 
conecte el cable eléctrico.

No hay electricidad.
Verifique si el fusible de la casa o el disyuntor 
están encendidos. Verifique también si está 
enchufado correctamente en el tomacorriente.

El cable de 
alimentación está 
dañado.

Póngase en contacto con un servicio de 
asistencia técnica autorizada.

El tomacorriente está 
defectuoso.

Enchufe otro aparato en el tomacorriente 
para verificar si el tomacorriente funciona 
correctamente. Si es necesario, cambie el 
tomacorriente.

La tensión de 
red eléctrica es 
incompatible.

Asegúrese de que el voltaje de la red eléctrica 
sea el mismo que la del producto

La lámpara no 
se enciende.

La lámpara está 
quemada.

Póngase en contacto con un servicio de 
asistencia técnica autorizada.

El producto no 
enciende o no 
funciona.

El botón encender/
apagar no ha sido 
activado.

Pulse el botón y verifique si las luces se 
encienden.

Encuentre un servicio técnico autorizado a través del sitio web de Oster®.



Eng l i sh  1

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to
reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons, including the following:
1. READ ALL INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL BEFORE USING YOUR SANDWICH 

MAKER, always observing the safety indications and following the instructions to 
prevent accidents and/or injuries.

2. Check that the voltage of your product, which appears on the identification label, is the 
same as the outlet to be used. Connecting the product to an incompatible voltage network 
can cause permanent damage and misuse, resulting in loss of warranty.

3. Keep plastic wrappers and other product packaging materials out of the reach of children 
and animals to avoid risk of suffocation when playing with or handling such waste.

4. Parts of the sandwich maker can become very hot during use. Take care when handling 
the product and do not touch hot surfaces to avoid burns.

5. The plates and parts of the product become very hot during use. Be careful when handling 
it, always use the handle to open or close it. We advise the use of gloves that protect 
against heat.

6. Place the sandwich maker only on flat, firm, clean, dry and heat-resistant surfaces.
7. To avoid accidents, do not operate the appliance on liquid-drenched surfaces.
8. Keep your appliance away from hot surfaces (such as ovens, stoves, embers, fire, or 

intense sunlight) or moisture.
9. Do not use the appliance in the vicinity of faucets, showers, swimming pools, open areas 

or near corrosive and/or explosive materials.
10. To avoid electric shock and other accidents, NEVER immerse the appliance, plug or 

electrical cable, totally or partially, in water or other liquids. 
11. We recommend that you wear shoes and stand on a dry floor when using electrical 

products.
12. Do not use the product with wet or damp hands.
13. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience or knowledge, unless they 
are under the supervision or instruction of a person responsible for their safety.

14. Children should be supervised if they are near the operating appliance not to play with 
the product. Keep the product out of the reach of children especially when it is in use or 
still hot, to avoid burns.

15. Cleaning of the product should not be done by children.
16. Do not use steel sponges or brushes to clean product.
17. Cleaning the product should be done only when the product is cold and disconnected 
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from the mains.
18. The product turns on and off through the Power button, but remains energized if it is 

connected to the outlet. Remove the plug from the outlet if you are not going to use it for 
a long time, when leaving the house and at night, to avoid accidents.

19. NEVER leave the product running unsupervised, even for a few moments.
20. Never leave the electrical cable in a place where a person may trip over it. Never carry the 

product by the electrical cable. Never let the electrical cable touch hot surfaces.
21. The electrical cable must always be free, with nothing stretching, twisting or pressing it.
22. NEVER plug the appliance into multiple outlets or overloaded extensions, as overloading 

can damage the product and cause accidents.
23. Whenever you remove the power cord from the outlet, pull it out by the plug.
24. Never touch the plug or power cord with wet hands. Danger of electric shock.
25. Do not use appliances showing any type of damage to the electrical cable, plug or other 

components. To replace the cable or any damaged parts, seek authorized Oster® service.
26. Do not attempt to disassemble or repair the appliance. Any replacement of a damaged 

part should only be done through the authorized Oster® service.
27. Do not use accessories that are not original to the appliance. The use of non-genuine 

accessories may impair operation, cause damage to the user and the product.
28. Do not store the product hot. If you want to store it, wait until it cools down completely.
29. Do not store the product without proper cleaning.
30. Whenever moving the product, hold it by the isothermal handle.
31. Allow air to circulate freely above and around the appliance. Do not use the product 

covered with covers or any material that obstructs air circulation, such as fabrics, plastics, 
etc. Do not stack other electrons or support other objects on the product.

32. This product is designed to be used on a countertop or other free surface and therefore 
CANNOT be embedded or used inside cabinets and other compartments.

33. The product must NOT be operated by means of an external timer or remote control 
system.

34. When the product is not in use, remove the plug from the outlet to turn it off completely.
35. The sandwich maker should not be used for purposes other than those indicated in this 

manual.

ATTENTION! It is common for new electrical appliances to emit light smoke and/
or various odors the first few times they are used. This is due to the heating of the 
materials and components used in the manufacture of the appliance. It is normal and 
does not indicate the existence of defects in the appliance.
ATTENTION! Never use toxic or flammable products ammonia, alcohol, kerosene, 
gasoline, thinner, solvents, vinegars, removers, etc.) or abrasives (pastes, acids, 
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etc.) or steel sponge, brushes, metal spatulas or sharp objects when cleaning your 
appliance. These products can damage and leave unpleasant odors in your appliance, 
in addition to the risk of explosion. Also, avoid allowing these products to come into 
contact with your machine, as they may damage it.

THIS UNIT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Special Cord Set Instructions
1. A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from becoming entangled
in or tripping over a longer cord.
2. Extension cords are available and may be used if care is exercised in their use.
3. If an extension cord is used, the marked electrical rating of the extension cord must be
the same as the product. The resulting extended cord must be arranged so that it will not
drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
accidentally.
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PRODUCT DESCRIPTION
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1. Top cover
2. Power button
3. Indicator lights (LEDs)
4. Quick closing latch
5. Isothermal handle

6. Product base
7. Non-slip feet
8. Corrugated top plate
9. Plain bottom plate
10. Power cord and support
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PRODUCT PARTS AND FUNCTIONS

Power Button
It has the function of turning the product on and off without the need to remove the plug from 
the outlet.

Indicator lights
The white light indicates that the sandwich maker is on, in the process of heating. The blue 
light turns on when the sandwich maker reaches the ideal temperature, indicating the time to 
start preparing the food.

Quick Close Latch System
The lock closes the sandwich maker quickly during food preparation and assists in storage, 
keeping the sandwich maker locked. To lock, close the top cover until you hear a “click”. To 
open, lift the handle to unlock.

Non-stick Heating Plates
Corrugated top plate and smooth and deep bottom plate, allowing the preparation of various 
types of recipes. Always keep the plates clean, see the chapter “Cleaning and Conservation” 
of this manual.

Non-slip feet
Rubber washers that promote greater adhesion of the sandwich maker on the countertop, 
facilitating use by keeping the product stable.

Isothermal handle
Use the space just below the latch to handle the sandwich maker safely.

Cable Holder
When storing the product, use the cable holder to store the electrical cable at the bottom of 
the sandwich maker.
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USING THE PRODUCT

Before First Use:
• Clean the sandwich maker with a soft cloth to remove dust and possible residues from the 

packaging. Clean the non-stick plates using only a damp cloth. Dry well with a soft, dry cloth 
or paper towel.

• Before starting to use the sandwich maker, it is necessary to perform the non-stick coating 
curing procedure, essential to ensure its durability. Follow the instructions below:

1. Grease the non-stick plates with some good quality butter, oil or grease 
2. Close the sandwich maker, plug the plug into the outlet, press the power button. The 

white light will come on.
3. Wait a few minutes until the blue light turns on, indicating that the sandwich maker has 

reached its maximum temperature. 
4. Leave the sandwich maker on for 10 minutes.
5. Turn off the sandwich maker, wait a few minutes for the plates to cool down a little, and 

remove excess grease with a paper towel.
Done! The sandwich maker will be ready to use.

NOTE: It is common for new electrical appliances to release light smoke or gases 
during the first few times they are used. This is due to the heating of the materials 
and components used in the manufacture of the appliance. It is normal and does not 
indicate the existence of defects in the appliance.

Using the Sandwich Maker
1. Place the sandwich maker on a suitable surface and connect the plug to the outlet (see 

Safety Instructions in this manual).

2. Press the power button, the white light will come on. Keep the sandwich maker closed 
to warm up faster.

3. Wait about 2 to 4 minutes until the blue light turns on, indicating that the sandwich 
maker has reached its maximum temperature.

4. Open the sandwich maker and place the food to be prepared on the heating plate.

5. Close and press the lid until you hear the click of the quick-closing latch.

6. Wait for the time indicated for each recipe, opening the lid to check the progress of the 
preparation. The preparation time varies for each food and according to your personal 
taste.

7. When the preparation is complete, remove the food and turn off the sandwich maker
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NOTE: Use wooden utensils, high temperature resistant plastic or silicone to place or 
remove food from the sandwich maker. Avoid using metal utensils, sharp objects and/
or abrasives so as not to damage the non-stick coating. Do not remove food directly 
with your hands to avoid burns and accidents.

Storing the Product
• Never store the sandwich maker with dirty plates and/or food leftovers. Clean the 

sandwich maker after each use to ensure its durability. Check the cleaning instructions 
in this manual.

• Do not store the product while it is still hot.
• Store the product closed, using the closing lock to lock it. Wrap the electrical cable in 

the bracket and fit the plug to store the electrical cable at the bottom of the sandwich 
maker.

Notes:
• During preparation, the blue lamp may turn off and on, indicating that the temperature 

is being adjusted by the resistors through the thermostat.
• The preparation time required to toast or brown depends on the type of food, filling 

and personal taste.
• To brown a food such as a sandwich, spread some butter or margarine on the side of 

the slice that will be in contact with the product.
• To prepare eggs directly on the plate, grease it with a little oil, making cleaning easier.

CLEANING AND CONSERVATION

ATTENTION! Before starting cleaning, make sure the product is cold and unplugged.
• After each use, as soon as the product has completely cooled, clean it immediately. 

It is very important to keep the sandwich maker always clean to ensure its durability. 
Make sure the product is completely cold, dry and clean before storing it.

• Do not use abrasive materials to perform cleaning (such as steel sponges, abrasives 
soaps, sharp objects, alcohol or any type of solvent), as these items may damage the 
product.

• Never leave the sandwich maker plates to soak, as the non-stick coating can be 
permanently damaged.

• To clean the outside, use a damp cloth. Do not use abrasive products as they may 
damage the finish of the product.

• To remove food residues trapped in the plate (such as cheese, for example), simply 
grease the plates with a little cooking oil, turn on the appliance for a few minutes, let it 
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cool and then remove the residues with a paper towel.
• When not in use, the product must be stored in a dry and safe place, away from the 

reach of children.

ATTENTION! Never put the product in water, whether immersed or under the faucet.

ATTENTION! Do not clean the appliance when the product is still hot.

TROUBLESHOOTING

Defect Possible cause Solution

The product 
does not turn 
on or does not 
work.

The power cord is not 
plugged in.

Check that the voltage of the product is 
compatible with the voltage of its outlet and 
connect the electrical cable.

There is a lack of 
power.

Check that the home fuse or circuit breaker is 
turned on. Also check that the plug is properly 
connected to the outlet.

The power cord is 
damaged. Contact an authorized service center.

The outlet is 
defective.

Plug another appliance into the outlet to check 
that the outlet is working properly. If necessary, 
replace the outlet.

The mains voltage is 
incompatible.

Make sure the mains voltage is the same as 
the product.

The light does 
not come on. The lamp is burnt out. Contact an authorized service center.

The product 
does not turn 
on or does not 
work.

The power button has 
not been activated.

Push the button and check that the lights come 
on.

Find authorized service through the Oster® website.
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Características elétricas de los modelos de la serie:                                      CKSTSM400-XXX
Electric charecteristics of series models:    CKSTSM400-XXX

Voltaje/Voltage Frecuencia/Frequency Potencia/Power
127 V 60 Hz 750 W
220 V 50/60 Hz 750 W
220 V 50 Hz 750 W

XXX en donde X es cualquier numero entre 0 y 9 o cualquier letra entra A y Z.
XXX where X is any number between 0 and 9 or my letter between A and Z.

La siguiente información es para México solamente:
The following information is intended for Mexico only:

SANDWICHERA ELÉCTRICA
MODELO: CKSTSM400-013
LEA EL INSTRUCTIVO ANTES DE USAR EL APARATO
LA SIGUIENTE INFORMACIÓN ES PARA MÉXICO
IMPORTADOR: NEWELL BRANDS DE MÉXICO S.A. DE C.V.
BLVD. MANUEL ÁVILA CAMACHO Nº 32 PISO 14,
COL. LOMAS DE CHAPULTEPEC III SECCIÓN,
ALC. MIGUEL HIDALGO,
C.P. 11000 CIUDAD DE MÉXICO, MÉXICO

ATENCIÓN AL CONSUMIDOR: 55 5366-0800 / 800 506 1700
RFC SME570928G90
PAÍS DE ORIGEN: CHINA
PAÍS DE PROCEDENCIA: CHINA, E.U.A.

CONTENDO: 1 PIEZA
CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

60 Hz    127 V ~    750 W

OSTER® LATINO
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